s PAHXWIC

CHACKAR AKADEMIR RAPQOHOIO TBA

ol

"f".:l LrV'EJD

A RPEANCENTE POCCHR

CF CEJEPAUME

COrNALWEHUE O NPOrPAMME ABYX AUMNOMOB
MO HAMPABJIEHUIO NOArOTOBKMU
MAMMCTPATYPbI MO NPOrPAMME

«3KOHOMMWYECKASA rMOBANU3ALUSA:
YMNPABINEHUE MEXXOYHAPOOHOW TOPIrOBNEWN»
MEXXYHUBEPCUTETCKOIO UHCTUTYTA
MEXOYHAPOHOW 3KOHOMWKU YHUBEPCUTETA
BANEHCUWU (UCNAHUSA)

7]

MO HAMPABEHWIO NOArOTOBKU «3APYBEXHOE
PEMTMOHOBEOEHUE», NO OGPA30BATENBHOW
MPOrPAMME «3APYBEXHOE PETMOHOBEAEHUE U
MEXOYHAPOOQHOE COTPYOAHUYECTBO.
OBPA30BATEJ/IbHASA NPOrPAMMA [IBONHOIO
OUNIOMA C YHUBEPCUTETOM BAJIEHCUM
(UCMAHUA)»

UHCTUTYTA NOCYOAPCTBEHHOW CINYXBbI U

} YNPABINEHUA
POCCUUCKOW AKAOEMUU HAPOIHOIO
XO35WUCTBA U FTOCYOAPCTBEHHOW CNYXEbI NPU
NPE3WOEHTE POCCUNCKON ®EOEPALIUN
(POCCUS)

C oaHon cTopoHbl, YHuBepcuTeT BaneHcuu (ganee
nMeHyemblin YB), uMmerowun opuanydecknin agpec
AsuHryna pe bnanko WbaHbec, 13, 46010
BaneHcusn, ¢ upgeHTUduKaymoHHeiM Homepom Q-
4618001-D, B nuue pekropa r-xu Mapus BuceHra
MecTpe 3ckpuBa, AENCTBYKOLAs Ha OCHOBaHWU
ctatbm 94, YcraBa YHuBepcuteta BaneHcun,
yTBepxaeHHoro Ykasom 128/2004 ot 30 wons
leHepanbHbiM  coBeTom (DOGV 2004/8213) c
nonpaskamu, BHeCeHHbIMU Ykazom 45/2013 ot 28
mapta (DOGV 2013/6994) u umewwas npaeso
3aKnyaTh HACTosLEE cornalleHue Ha OCHOBaHUU
MocraHoBneHuss 41/2018 ot 6 anpena 2018 r.
(DOGV 2018/8270).

depepanbHoe rocyfapcTBeHHoe BromkeTHoe
obpasoBaTtenbHoe yupexaeHuve BbICLLErO
obpasoBaHua «Poccuinckas akagemms HapoaHoro
X038CTBA W roCyfapCTBEHHOW cnyxbbl  npu
Mpe3snpgeHte Poccuuckon ®egepauuny, panee
PAHXulI'C, B nuue pekTtopa, npodeccopa
Bnagumupa Anekcangposuya May, 4eNCTBYHOLLErND
Ha ocHoBaHuKM YcTtasa oT 19 mas 2020 roga, 1306-

VNIVERSITAT
DFVALENCIA

AGREEMENT FOR DOUBLE MASTER DEGREE
PROGRAMME
IN “ECONOMIC GLOBALIZATION: INTERNATIONAL
TRADE MANAGEMENT”

OF THE INTER-UNIVERSITY INSTITUTE OF
INTERNATIONAL ECONOMICS, UNIVERSITY OF
VALENCIA (SPAIN)

AND

IN “INTERNATIONAL REGIONAL STUDIES”, THE
EDUCATIONAL PROGRAMME “INTERNATIONAL
REGIONAL STUDIES AND INTERNATIONAL
COOPERATION. EDUCATIONAL DOUBLE DEGREE
PROGRAMME WITH THE UNIVERSITY OF VALENCIA
(SPAIN)”

OF THE INSTITUTE OF PUBLIC ADMINISTRATION AND
CIVIL SERVICE,
THE RUSSIAN PRESIDENTIAL ACADEMY OF
NATIONAL ECONOMICY AND PUBLIC
ADMINISTRATION (RUSSIA)

Of the one part, the Universitat de Valéncia Estudi
General (hereinafter referred to as UV), having its legal
address at Avinguda de Blasco Ibanez, 13, 46010
Valencia, with fiscal identification number Q-4618001-D
and represented herein by its rector, Ms Maria Vicenta
Mestre Escriva, acting by virtue of Article 94 of the
Statutes of the Universitat de Valéncia, which were
approved by Decree 128/2004, of 30 July, of the Consell
de la Generalitat (DOGV 2004/8213), amended by
Decree 45/2013, of 28 March, of the Consell (DOGV
2013/6994) and entitled to enter into this agreement by
virtue of her appointment by Decree 41/2018, of 6 Abril,
of the Consell (DOGV 2018/8270).

Of the other part, the Federal State Budgetary
Educational Institution of Higher Education “The
Russian Presidential Academy of National Economy and
Public Administration”, hereinafter referred to as
RANEPA, represented by Rector, Professor Vladimir
Aleksandrovich Mau, holding a post in accordance with
the order of the the Russian Federation Government
dated May 19, 2020 No. 1306-p (published on May 20,
2020 on the official website of the Russian Government
www.government.ru), hereinafter collectively referred to
as the /‘fP?a'rties"", and separately the "Party", have
7E
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p (onybnukosanHoro 20 Mas, 2020 roga Ha
opuumanbHom  caute  www.government.ru
Mpasutensctea P®), c apyroi CTOpoHbl, Aanee
COBMECTHO MMeHyeMble «CTOpPOHbI», a pasaenbHo
«CTopoHa», 3aknuunu Hactoawee CornaleHve
Ne 0 HWXKecneayLem:

- yto, 31 wona 2017 roga CTOPOHbI nognucanm
cornalieHme 0 COTPyAHW4YecTBe Ans NonyyYeHus
CTeneHu MarucTpa no nporpamMmme AByx AUNMIOMOB B
obnactu 3KOHOMWYECKOW WHTEPHALMOHANU3aLum:

ynpasneHve MeXayHapoaHOoW TOProBren
WHcTutyTa MeXayHapoaHou 9KOHOMMKWN
YHusepcuteta BaneHcuu, WcnaHna v cTeneHu
MarucTpa 3apybexHoro pernoHoBeAeHUA
UHcTuTyTa rocyapcTBeHHON cnyxo6bl "
ynpaesneHuss Poccuiickon akagemum HapoaHoro
X035MCTBA W rocyAapCTBEHHOM cnyXObl npu

Mpe3naeHte Poccuiickon Gepepauyumn, Poccus.

- CTOPOHbl 3auHTEPECcOBaHbl B MNPOAOIKEHWN
COTPYAHMYECTBA MO nporpaMme ABYX AUNIOMOB
mMarucTpaTypbl.

Takum o06pasom, CTOPOHbI, AEWCTBYS B CBOMUX

BbILLEYNOMSAHYTbIX NONHOMOYNSAX, npuUsHaT
NnpaBocnocobHOCTL  APYroid  CTOPOHbI  AnA
3aKMioYeHUss  HacTOsLWero  cornalleHus B

COOTBETCTBMU CO cnegyrunm:

1. UENb COrMALEHUA

Llenbto aToro cornaweHus SBNSAETCA peanu3auuns
nporpammbl AByx aunnomos mexgy YB n PAHXul'C,
NO OKOHYAHUKO KOTOPON 3a4YUCMEHHble CTYAeHTbl
nonyy4at CTeneHb Maructpa JKOHOMUYEcCKas
rnobanu3auus:  ynpasneHne - MexayHapoaHoW
Toproener YB w kBanudwukauumio maructpa no
HanpaBneHno noaroToBKW 3apybexHoe
pernoHoBegeHne  MIHCTUTYTa  rocyfapCTBEHHOW
cnyx6bl 1 ynpasnexwns PAHXul C.

B nporpamme aByx AWNSIOMOB MOryT MPUHATb
y4qyactue CTyAEeHTbl, KOTopble noctynunu Ha
nporpamMmmMmy crteneHun mMmarmncTpa no ABYM
HanpasreHuaM, yKa3aHHbIM BbllLE.

C 3Toit LUenbio B 3TOM COrMaleHWn ykasblBaloTCA
obuue TpebosaHWsA ANs y4acTusa B 3TON NporpaMme
ABYX  AWNAOMOB.  AHanorvyHelM  obpasom,
cornawieHve yctaHaBnMBaeT KONMYECTBO KPeaWUTOB
M HasBaHWA Moaynen unu npeameToB y4eGHon
nporpamMmbl, KOTOPbIE CTYAEHTbI JOMKHLI NPOUTH g

KaXXa0oM U3 YHUBEPCUTETOB-NAPTHEPOB. ..

entered into this Agreement No. on the

following:

-that on 31 July 2017, the parties signed a collaboration
agreement for the double Master’'s Degree in Economic
Internationalisation: Management of International
Trade from the Institute of International Economics of
the Universitat de Valéncia, Spain and Master’'s
Degree in Foreign Regional Studies from the Institute
of Public Administration and Civil Service of the
Russian Presidential Academy of National Economy
and Public Administration, RussiaZ2.

- parties are interested in continue with the
collaboration with the double master degree
programme.

So the parties, acting in their aforementioned capacities,
acknowledge the other’s legal capacity to enter into this
agreement according to the following

1. AIM OF THE AGREEMENT

The aim of this agreement is to implement a double
degree programme between the UV and RANEPA, by
means of which the students enrolled will obtain the
Master's Degree in Economic  Globalisation:
International Trade Management from the UV and the
Master's Degree in International Regional Studies, from
the Institute of Public Administration and Civil Service of
the RANEPA.

Participation in this double degree programme is open
to students enrolled in the Master's Degree in the two
directions mentioned above.

To this end, this agreement specifies the general
requirements for participating in this double degree
programme. Likewise, it establishes the number of
credits and the name of the modules or subjects of the
cui"riculum that the students must take at each of the
- 'partner vun‘ivnersities.
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.5 TPEEOBAHUA ansd NONYYEHUA
CTEMNEHW/ kBanudmkauum

Mpn NOCTYMNEHUN B MpuHumatoLwyto
obpasoBaTenbHyto OpraHnsaumio, CTYAEHTHI
PAHXWIC  pomkHbl BnageTb  onpeaeneHHbIM

YPOBHEM MHOCTPAHHOrO A3blKa: UCNAHCKUA (HE HKe
B2), anrnuiickuin (He Hwke B1); cTygeHTsl YB:
aHrnMunuckum (He Hwke B2), pyccknm (He Huxke A2).

lMocne ycnewHoro OCBOEHWS  AUCUMNAUH WU
NPOXOXAEeHUs NTOroBoOW (rocyaapcTBeHHON
WTOroBOW) aTTecTauun, BKITIOYEHHbIX B Nporpammy
ABYX AOWNMOMOB, KaXAOblii CTyAeHT nony4vaer
ouumanbHbIA - AUNNOM  CTENEeHW Maructpa no
nporpaMmme AByx AUMNIIOMOB:

cTeneHb Maructpa B o06nactu 3KOHOMUYECKOW

rnobanu3aunn.  ynpaeneHue  MexayHapoaHoM
ToproBnen ot YB n kBanudukauuo marucrtpa no
HanpaeneHuno MOArOTOBKM 3apybexHoe
pernoHoBegeHne WHcCTUTyTa  rocygapcTBeHHOW

cnyx6bl 1 ynpasneHus PAHXul C.

O6e cteneHn aBnaTCA oULManbHbLIMU B CTpaHe
BblAAOWEro  y4pexaeHus U akKpegvMTOBaHbI
COOTBETCTBYIOLWMMU HALMOHANbHBIMW areHTCTBaMMU.

MogpobHas nHopmayms 0O  mMoOAaynsx wum
ANCUMNNUHAX, KOTOpbIe CTYAEHTbI AOMKHbI N3y4aTb
B K&XXOOM U3 YHUBEPCUTETOB-NAPTHEPOB, U3IOXEeHa
B MpunoxeHusax | u Il K HacToALWeMy cornalleHuio.

CTyaeHTbl  AOMKHbI  3awuuatb  BbINYCKHYIO
KBaNnUKaLUMOHHYIO paborty nepeg
aTTeCcTauMoOHHONW  KOMMUCCHMEN (rocyaapcCTBEHHON

3K3amMeHaLMOHHOW KOMUCCUEN), B KOTOPYIO BOWUAYT
npeacrasutenn  PAHXuIC wn  YB. HayyHbin
pyKOBOAUTENb HE MOXET ObITb YneHoMm 3Ton
Komuccum.

3. OBA3AHHOCTU CTOPOH
CTopoHbl, nmoanucasluMe 3TO cornalleHue, HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 3a:

- opraHmsayuto  obyyeHus no moaynsm U
AVCUUNIINHAM, BEAYLLMM K NosyYeHunto
cTeneHw/KkBanudukauuy, Mo  COOTBETCTBYHOLLEN
obpasoBaTenbHOW NporpaMme;

- BepgeHwue aKkageMunyeckon  LOKYMeHTauuu
CTYAEHTOB;

- 0o(hopMNeHVe W Bblgaya COOTBETCTBYIOLENO
avnnoma.

2. REQUIREMENTS FOR OBTAINING THE
DEGREES
Upon admission to the Host educational organization,

RANEPA students must possess a certain level of a
foreign language: Spanish (not lower than B2), English
(not lower than B1); UV students: English (not lower
than B2), Russian (not lower than A2).

Upon completion of the courses included in the double
degree programme, each student apply the official
degree certificates of the double degree programme:
Master's Degree in Economic Globalisation:
International Trade Management from the UV and the
Master's Degree in International Regional Studies,
from the Institute of Public Administration and Civil
Service of RANEPA.

Both degrees are official university degrees in the
country of the issuing university and are accredited by
the relevant national agencies.

Details of the modules and subjects that students
must take at each of the partner universities are set
out in Appendix | and Il to this agreement.

Students must defend their master's degree final
project before the evaluating committee, that it will
include representatives of RANEPA and UV. The
research advisor cannot be a member of that
committee.

3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Parties that sign this agreement are responsible for:

- implementing the training courses leading to the
degrees according to the corresponding curriculum;

- safekeeping the students’ academic records;

- recording and issuing the corresponding degree
certificate.

"

~——
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4. MOBUJIbHOCTb CTYOEHTOB

CornaweHve npeaycmaTpuBaeT napuTeT CTyAeHTOB
B KONnu4yecTse no obmeHy. 1ot BanaHc MoxXeT BbITb
CKOPPEKTMPOBAH B TEYEHWE CpoKa [AencTsusi
HacToswero cornawenna. OpHako B cnyyae
HecbanaHCcUMpOBaHHOCTU Konu4yectsa oOMeHOB B
y4ebHOM rogy opraHusauus,  NpUHUMarLas
bonbLe CTYOEHTOB, dyner npUHUMaTL
OKOHYaTernbHOe peLleHne O TOM, CKOMbKO CTYAEHTOB
no obmeHy ceepx Heobxoanumoro BanaHca cTopoHa
rotoBa NpUWHATL B TEYEHUE aToro yyebHoro roga.

5. MPUEM CTYOAEHTOB

1. B nwbom cnydyae, yyactme B nporpamme AByX
AUMNIOMOB Tpebyer, 4TOODBI CTYOEHTbI
cooTBeTCTBOBaNM TpeboBaHUAM MOCTYNNeHUs Ans

nony4eHns BbILLUEYNOMSAHYTbIX
cTeneHew/kBanudpukauuim B COOTBETCTBUU C
npasunamu, LencTByroLwMHn B Kaxxaom
opraHusaumu.

2. CTOpOHbI CcTpemATca oTbupaTb CTYAEHTOB,
Xenawwmx yyactBoBaTb B nporpamme  AByX
AUNNOMOB, B COOTBETCTBUM C OOBEKTUBHBIMU W
KOHKPETHbIMA  KPUTEPUSMW,  OCHOBAHHbIMW  Ha
paBEHCTBE, AOCTUNKEHUAX N CNOCODHOCTSX.

3. CTOpOHbI cornawatlTca NpuHAMaTh CTYAEHTOB,
HOMWHMPOBaHHbLIX APYrol CTOPOHOW Ha B3aUMHOWN
OCHOBE, MpW YCrnoBuW, YTO OHW COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHMAM ANA NOCTyNneHus u npuema B
COOTBETCTBMW C NpaBwnamu, AeNCTBYIWNMKA B
KaXK[ov opraHusaumn.

4. Tocne npoBepku cobnwpeHns TpeboBaHu K
NMOCTYNNEHUID U 3a4YUCNEHUID  MPUHMMAKOLas
opraHu3auns 4OorbkHa NpPonTu Bce hOPManbHOCTH,
HeoOXxo4uMble ANA 3aBEPLUEHUS 3a4YUCNEHUS.

6. MTPU3HAHUE OCLUUNNUH

CTOpOHbl ~ AOMKHbI  NpW3HaBaTb  OCBOEHHbIE
AVNCUMNANHBI U KOMMETEHUWMW, NPUODPETEHHbIE B
nepuog obyyeHus B NPUHUMAKOLLNX OpraHu3aunsax B
pamkax KsanuduKkaLumii, ykasaHHbIX B MyHKTE CEMb.

7. TABJIMLIA 3KBUBAJIEHTHOCTH

CTOpOHBI cornacosblBaoT Tabnuyy
3KBUBANEHTHOCTU AncunnnK n cuctem
BbICTABMIEHNS  OLUEHOK W OUEHOK  KaXaow

opraHvusauun, KoTopasa npunaraeTcs K HacToAawemy
cornawenuio B kavectee [Mpunoxenus lll. Jloboe
u3MeHeHue  aToln  Tabnuubl  AOMKHO  BbITb

yTBEPXAEHO NMULIOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a I’lpOfpaMMY,

B KaXKg,0M opraHusauuun. /N

4. EXCHANGE OF STUDENTS

Parity in the number of exchange students is required.
This balance may be adjusted during the term of this
agreement. However, in the event that there is an
imbalance in the number of exchanges in an academic
year, part which receiving more students will have the
final decision on how many exchange students beyond
the required balance it is willing to accept during that
academic year.

5. ESTUDENT ADMISSION

1. At all events, participation in this double degree
programme requires that applicants meet the entry and
admission requirements for the aforementioned
university degrees according to the regulations in force
at each organization.

2. Parties are committed to selecting students wishing
to participate in the double degree programme
according to objective and specific criteria based on
equality, merit and ability.

3. Parties universities agree to admit students
nominated by the other party on a reciprocal basis,
provided that they meet the requirements for entry and
admission to the university degree in accordance with
the regulations in force at each organization.

4. After verifying compliance with entry and admission
requirements, the host organization shall go through all
the formalities needed to complete the enrolment.

6. RECOGNITION OF SUBJECTS

Parties shall recognize the subjects passed and the
competences acquired during the periods of study in
the home and host organizations within the framework
of the qualifications referred to in clause seven.

7. TABLE OF EQUIVALENCE

The parties agree on a table of equivalence of the
marking and assessment systems of each
organization, which is attached to this agreement as
Appendix Ill. Any modification to this table must be
validated by the person responsible for the programme
at each organization.
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8. NPOABWXEHWE OBYYEHWUA

1. Kaxpgas opraHusaums JOfmKHa pasMecTuTb Ha

cBoemM Beb-calTe onucaHue nporpaMmmel  ABYX
AUNOMOB B COOTBETCTBUM C  HACTOALMUM
cornaweHuem, Bknovas  Tpebosanua  ans
NOCTYNNEHNSA.

2. Kaxxpgas CTOpoHa MOXEeT WCNoNb30oBaTb UMS
OPYron CTOPOHbI AN NPOABMKEHUS NCCNeaoBaHuin,
OXBaTbIBa€MbIX HACTOSLLUWUM COrnalleHnem.

9. OMNATA

1. CrypeHtel 6yayt nnatute 3a obyyeHve B
AOMalwHen opraHu3aumm u OyayT nnatuTte 3a
obyyeHune B NpuHMMalOLLEN opraH13auunu.

2. Pacxopgpbl Ha TpaHCMopT, NPOXuUBaHWE, NUTaHue,
yyebHble MaTepuanbl U Apyrue NUYHble pacxobl
CTYOSHTbI HECYT CaMOCTOSATENBHO.

3. Kaxgbih cTygeHT HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
noaavy 3asiBNeHWsi Ha BU3Y W CBSI3aHHble C 3TUM
pacxopgbl. Ecrnu CTYAEHTY TpebyeTcs
NOATBEPXKAEHNE O 3a4YNCNEHUM WM MUCbMO-
npurnaweHne oT NPUHUMaoLWENn opraHnsaumm gns
Nony4YeHus BU3bl UNU CTUNEHAUMU, OHU AOMKHbI ObITb
OTNpaBeHbl Kak MOXHO CKopee.

4. Kaxpablii CTyAeHT no oBMeHy AOSKEH MONyYnTb
MEAWLMHCKYIO  CTPaxoBKy W  CTpaxoBKy Ha
penatpuaunio. CTyaeHT CaMOCTOATENbHO HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a pacxoAbl MO TaKOW CTpPaxoBKe.

5. CtypeHTtsl PAHXWIC, 3aBepwmBluMe nporpammy
ABYX OUNNOMOB, MNPEeAyCMOTPEHHYK HacTOsLMM
cornalweHnem, LomKHbl onnaTuTe cbopbl 3a Bblaavy
OVNNOMOB cTeneHn B NpuHUMatoLLENn OpraHn3aumm.
CtyneHTol YB , 3aBepwmBLUME nporpammy ABYyX

[AVNNOMOB, npeaycMOTPEHHYIO HacTOALMM
cornawexnem, cbopbl 3a Bblgady AUNIOMOB
ctenedn B [puUHUMaKOWER OpraHusauumn He
OnnayunBatoT.

10. YCNYTU NO MOBUNTIBHOCTU CTYAEHTOB

1. CtyneHTel no obwmeHy wvmewT npaso
nonb3oBaTbCs ycnyramu npUHUMatoLLEN
opraHusaumu, HeobxoaumbIMK LNS  3aBepLUeHUs
obyyeHus.

OOMMKHbl OKasaTb CoLelcTBue B
CTYAEHTOB Ha TEppUTOPUU
a TaKkKe okasaTb

2. CTOpOH®I
pasMeLleHum
NPUHUMAIOLLEN opraHvu3auuy,
BU30BYIO NOAAEPKKY.

8. PROMOTION OF STUDIES

1. Each organization shall include a description of the
double degree programme under this agreement,
including entry requirements, on its website.

2. Each party may use the name of the other party to
promote the studies covered by this agreement.

9. FEES

1. Students will pay tuition fees at the home
organization and will pay tuition fees at the host
organization.

2. Travel expenses, accommodation, meals, teaching
materials and other personal expenses must be borne
by students themselves.

3. Each student is responsible for their visa application
and associated costs. If the student requires a
confirmation of enrolment or a letter of invitation from
the host organization to obtain a visa or scholarship,
these must be sent as soon as possible.

4. Each exchange student is required to obtain health
care and repatriation insurance. The student is
responsible for the costs of such insurance.

5. RANEPA students who complete the double degree
programme regulated herein must pay the fees for
issuing the degree certificates at Host organization. UV
students who complete the double degree programme
regulated receive a diploma at Host organization free
of charge.

10. EXCHANGE STUDENT SERVICE

1. Exchange students are entitled to use the services
of the host university necessary for completing their
studies.

2. Parties must supporting students in accommodation
and providing them with the documents required to
process entry visas.
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3. CTOpOHbI cornawarwTca coobujaTtb o]
\-Ipe:iBbl‘-IaﬁHle cutyauuax c y4Yactuem CTyaeHToB
no obmeHy.

11. OBBbEAWHEHHbIU KOMUTET
MOHUTOPUHIY U KOHTPONIO

[na peanusaunn HACTOSALLEro COrnalleHus AomKeH
BbITb CO34aH COBMECTHbLIA KOMUTET NO MOHUTOPUHTY
W KOHTPOMKO ANS KOOPAWHALMM W KOHTPONS BCEX
BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C BbINOMHEHUEM HACTOSALLEro
cornalleHus.

OTOT KOMUTET [OOMKEH COCTOATb W3  OfHOro
NPeACTaBUTENSA OT KaXKA0W opraHu3aumm-napTHepa.
YneHbl 3TOro KOMUTETA BKIKOYEHDbI B [NpunoxeHne V
K HacToALEeMy CornaLleHuio.

no

12. AKAODEMUYECKOE U OUCLUUNITUHAPHOE
MNOJNOXEHUE
1. CryaneHThbl
npebbiBaHWA
AvcuMnInHapHbIM
opraHusauumn.

no ofbmeHy BO Bpewmsi CBOEro
MNOAYMHAIOTCA aKkageMUyeckum U
npasunamMm  nNpuHAMaoLWen

2. CTopoHbl ocTaBnseT 3a coboil NpaBo OTYMCIUTL
cTyaeHTa no obMeHy, ecnu ero / ee noBeaeHWe unu
paboTa HapyLwawT akagemudeckue nunm
ancumnnuHapHble npasuna NPUHUMAaKLLEN
opraHusauuun. B nwbom cnyyae, npuHumarowlas
opraHu3aums OOMKHa HemMeaneHHOo
NPOUH(OPMUPOBATE HANPABMAOLLYH OpraHu3auuto
06 3aToMm, 1 CTyAEeHT MOXeT BbITb OTYMCNEH nocne
paccMOTpeEHUA COOTBETCTBYHOLLErO
ANCUMNNMHAPHOro paccnefoBaHus.

13. NEPMOA NEUCTBUA COIMMALLEHUA

1. HacTosiwee cornaweHne BCTynaeT B CUNy ¢ AaThbl
NnocneaHero noanucaHus U OencTeyeT B TedeHue
2021-22, 2022-23, 2023-24 y 2024-25 y4ebHoro
roga.

2. Hacrosiwee cornawenve moxeT BbiTb NpoaneHo
eule pas, Ha paBHbIA CPOK, MO MNUCbMEHHOMY
cornaweHvio mexay obovmu yHuBepcuteTamn Ao
[AaTbl Ero pacTOPXKEHUS.

14.0BMEH MH®OPMALUMEN U OAHHbIMM MO
3ALLUUTE NMHOOPMALIUA

1.  CoTpygHuyectBO  Mexay  nognucaBlivmm
CTOpOHaMu BKNKOYaeT nepegady wn obpaboTtky
NepcoHanbHblX  AaHHbIX, MO3TOMY  CTOPOHbI
obszytoTca cobntogaTb aencrteywuiee
3aKoHOAAaTENbLCTBO O 3awuTe AaHHbiXx B Poccuu m
WcnaHum u npuHrMaTh BCe COOTBETCTBYHOLLNE MepbI
ans Toro, 4ytobbl Takas 3awuTa 6bina peansHon u
3thheKTUBHON.

2. Kaxpgass cTtopoHa HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
OaHHble, KoTopble OH obpabatbiBaeTr, u 3a

3. Parties agree to communicate emergency situations
involving respective exchange students.

11. JOINT
COMMITTEE
For agreement implementation should be created a
Joint Monitoring and Control Committee shall be set up
to coordinate and monitor all matters relating to the
implementation of this agreement.

This committee must be made up of one
representatives from each partner organization. The
members of this committee are included in Appendix V
to this agreement.

MONITORING AND CONTROL

12. ACADEMIC AND DISCIPLINARY REGULATIONS
1. Exchange students are subject to the academic and
disciplinary regulations of the host organization during
their stay.

2. Each university reserves the right to expel an
exchange student if his/her conduct or work violates the
academic or disciplinary regulations of that
organization. In all events, the host organization must
immediately inform the home organization of this
circumstance and the student may be expelled after the
corresponding disciplinary inquiry has been examined.

13. AGREEMENT VALIDITY PERIOD
1. This agreement shall enter into force on the date of

the last signature and shall remain in effect throughout
the academic years 2021-22, 2022-23, 2023-24 y 2024-
28,

2. This agreement may be extended once more, for an
equal period, by written agreement between both
universities, prior to the date of its termination.

14. EXCHANGE OF
PROTECTION
1. Collaboration between the signatory parties involves

the transfer and processing of personal data, so the
parties commit themselves to complying with current
legislation on data protection in Russia and in Spain, and
to taking all relevant measures for such protection to be
real and effective.

2. Each party shall be responsible for the data that it
pr;_obésses'anld\for complying with the data protection
régulations to-which it is subject.

INFORMATION AND DATA
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cobnogeHne npasun 3aWnTbl AaHHbIX, KOTOPbIM OH
NOAYNHAETCA.

15.0TBETCTBEHHOCTb

1. CTOpOHbI y4yacTBywLUME B 3TOW Mporpamme
[ABOMHOrO Aunnoma, LeCTBYKT Kak He3aBucuMble
lOpUANYECcKME nuua, MNOJITOMY KaxKabld  HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a COOTBETCTBYIOLME
obs3aTenbcTBa Nepes CBOUM NEPCOHANOM.

2. 3TO cornalleHune He SBNAETCS eANHCTBEHHbIM Mo
aHanorM4YHbLIM NporpamMmmam, noaToMy Kaxaas
CTOPOHa MOXXET MHULIMMPOBAaTbL NPOrpaMMbl Mo ABYM
AVNIIOMam C APYrvMy OpraHn3aumsamMu.

16. MOMNMPABKM

B HacTosiee cornaweHne MoryT ObiTb BHECEHbI
nonpaekv 40 WCTEYEHVss Cpoka ero AeVcTBus no
NPAMOMY B3aMMHOMY cOrnacuio, 1 nobbie nonpaeku
LOSKHbI ObITh f0BaBNeHbl B ka4ecTBe A0MNOMHEHUS
K HEMY.

17. MPUYUHbI NMPEKPALLEHUA

OTO cornaweHue MoXeT OblTb pacToOprHyTo no
nobon n3 cnegyowmx NPUYNH:

a) No NCTEYEHUN CpoKa ero AenCTBuS.

6) Nno B3aUMHOMY COrnacuio CTOPOH.

C) N0 WHUUMATMBE OOHOW W3 CTOPOH, HanpasuB
OpYrol CTOpoHe yBeAOMIEHWEe He MeHee 4YeM 3a
ABeHagLaTb Mecsues.

[locpoyHoe pacTop)XeHWe AAHHOro CornalleHus no
kakon-nnbo npuymHe He [AO/MKHO OoTpuuaTenbHO
CKasaTbCA Ha CTyAeHTax, KOTopble Hayanu Kypc.
CnepoBaTtenbHO, HW OAWH CTYAEHT, Ha4vaBLUMn
nporpamMmy QAByX AunNnomMoB, He ©OyaeT nuweH
BO3MOXHOCTM 3aBEPLLUTL NporpamMmMy npu ycrnosum,
4YTO ee 3aBepLUeHMEe He oTKnaabiBaeTcs bonee yem
Ha TpW roga c MOMEHTa Havana nporpaMmbil.
CTOPOHbI NOANUCLIBAIOT YETbIPe PaBHO3HAYHbIX
3K3EeMNNApa HaCTOAWEro cornaweHus, Asa Ha
aHrMUACKOM W OBa Ha pycckom fAsbikax. B cny4yae
HecooTBeTcTBUS OyaeT npeobnapaTh aHrnumnckas
BEPCUSA.

18. Aapeca CtopoH

12.1. PAHXul'C

119571, r. Mockea, np. BepHaackoro, 82
Poccus

e-mail: ov.pirozhenko@igsu.ru

12.2. YB

AsuHryaa bBnacko WbaHbes Homep 13, (46010)
BaneHcus, Ten.: +34 96 386 41 80/ 96 386 47 31
e-mail: relaciones.internacionales@uv.es

15. RESPONSIBILITIES
1. Parties including in this double degree programme act

as independent legal entities so that each is responsible
for the corresponding obligations towards its own staff.
2. This agreement is not exclusive, so each of party is
free to establish double degree programmes with other
organizations.

16. AMENDMENTS

This agreement may be amended, before the expiry of
its period of validity, by express mutual agreement, and
any amendments shall be added as an addendum
hereto.

17. CAUSES FOR AGREEMENT TERMINATION
This agreement may be terminated for any of the
following reasons:
a) For expiration of its validity.
b) By mutual consent of the parties.
c) At the instigation of one of the parties, by giving
the other party no less than twelve months’ express
notice.

Early termination of this agreement for whatever reason
shall not negatively affect the students that have started
the course. Consequently, no student that has begun the
double degree programme will be deprived of the
opportunity to complete the programme, provided that
completion is not delayed for more than three years from
the start of the programme.

The parties hereto sign four equally valid counterparts of
this agreement, two in English and two in Russian. In
case of disconformity, it will prevail the English version.

18. Addresses of the Parties

12.1. RANEPA

119571, Moscow, Prospect Vernadskogo, 82
Russia

e-mail: ov.pirozhenko@igsu.ru

12.2. UV

Avinguda Blasco Ibafez number 13, (46010) Valencia.
Phone : +34.96 386 41 80/ 96 386 47 31

e-mail: relaciones.internacionales@uv.es
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PekTtop Poccuinckon akagemMmm HapogHoro PekTop YHuBepcuteta BaneHcuu
X038ACTBa U rocyAapCTBEHHON CnyXObl Npu
Mpe3npeHTe Poccuiickon degepauum

Rector of the Russian Presidential Academy of
National Economy and Public Administration

Rector of the University of Valencia

& N/
‘?7 / Vladimir Mau .+ “Mapusi Bucenta Mectpe Ockpusa /
~——" Maria Vicenta Mestre Escriva

Bpwo aupekTopa UH ocyaapcTBEHHOU cnyxBbl 1 ynpasneHus
ActingDirector of the Institute of Public Administration and Civil Service

Pyénan Kop4aruH / Ruslan Korchagin
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Annex 1 - NpunoxeHue 1 — Anexo 1

To obtain both of the diplomas, students should follow the scheme:
Ans Toro, 4To6bl NONYYUTL ABa AWNNOMA, CTYAEHTbI [OSDKHBI BbINOMHUTE CNeayoLwmue cxeMmbl MOBUNbHOCTMU:
Para obtener ambos titulos, los alumnus deberan seguir el siguiente esquema:

Scheme of the DD programme realization by the partner universities:
Cxema peanu3aumm yHMBepcuTeTaMmu-naptTHepamm nporpammol O1:
Esquema de la articulacion del Programa DT por las Partes :

1. For students with RANEPA as their home University
1. Ana ctyaeHToB PAHXuIC kak mx AomMalwHero yHuBepcureTa
1. Para estudiantes con RANEPA como su Universidad de Origen

Term 15t Year 15t Year 2" Year 2" Year
Cpok e 2 i 2"d Semester
Periodo Semester Semester Semester
Credits 30 ECTS 30 ECTS 24 ECTS 30 ECTS | 6 ECTS
Kpegutbl
. Créditos
- PAHXulC RANEPA RANEPA uv uv .| RANEPA
| RANEPA PAHXulC PAHXulC YB YB PAHXulC
| RANEPA | RANEPA | UV uv RANEPA
i YB uv uv RANEPA RANEPA | UV
[ UV YB YB PAHXulC PAHXulI'C | YB
l uv uv RANEPA RANEPA | UV

Note: As set in the section 6.4 in the Agreement, the Master's Final students’ Projects shall be presented both to the
evaluating committees of UV and RANEPA.

MNpumeyaHune: Kak ykaszaHo B nyHkte 6.4 Hactoswero Cornawenus, BbinyckHbie KBanudukauuoHHble paboTbl
cTyaeHToB nporpammsbl 1] AomkHbl BbiTe NpeacTaBneHbl Kak ATTECTaUMOHHOM kKomuceun YHusepcuteTta Banencun, Tak
n PAHXulC.

Nota: Como se establece en el punto 6.4 del Acuerdo, los Trabajos Fin de Master deben presentarse ante los Comités
de Evaluacion establecidos al efecto tanto por la UV como por RANEPA.

2. For students with the UV as their home University
2. Ans ctypeHToB YB Kak ux goMalwHero yHusepcurera
2. Para estudiantes con la UV como su Universidad de Origen

Term 18t Year 18t Year 2" Year 2"d Year
Cpok 15t Semester | 2"Y Semester | 15t Semester | 2" Semester
Periodo

Credits 30 ECTS 30 ECTS 30 ECTS 30 ECTS
Kpeautbl

Creditos

University uv uv RANEPA RANEPA
YHusepcutet | YB YB PAHXul'C PAHXulC
Universidad uv uv RANEPA RANEPA

Note: As set in the section 6.4 in the Agreement, the Master’s Final students’ Projects shall be presented both to the
evaluating committees of UV and RANEPA.

Mpumedanue: Kak ykasaHo B nyHkTe 6.4 HactoAwero Cornawenws, BbinyckHole KBanuuKauuoHHblie paboThbl
CTyAeHToB nporpammel [ A0mKHbI ObiTe NPeACTaBNEeHb! Kak ATTECTaUMOHHOK KoMUuccun YHusepcuteTa BaneHcum, Tak
n PAHXulC. 7251 ;‘_,j}“f‘\\,

Nota: Como se establece en el punto 6.4 dei Acuerdo, los Trab \Fi_n de Méster deben presentarse ante los Comités
de Evaluacion establecidos al efecto tanto por la UV como por ’-}’INEPA'__- 8 O\
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Academic schedule
AkageMuyeckum rpadumk

Calendario Académico

Academic semesters are:
AkagemMuyeckne cemecTpbil:
Semestres académicos:

In UV:
1 semester: September-February
2 semester: February-September (the lectures are over in June).

B YB:
MepBbIn cemecTp: ¢ ceHTs0ps no despans.
BTopoi cemecTp: ¢ heBpansa no ceHTAOPL (NeKunn 3aKkaH4yMBaOTCA B UOHE).

Enla UV:
1er semestre: Septiembre-Febrero
2° semestre: Febrero-Septiembre (las clases concluyen en junio)

In RANEPA:
1 semester: September-February
2 semester: February-September (the lectures are over in June).

B PAHXul'C:
[MepBblit cemecTp: ¢ ceHTAbpsa no dpespans ,
BTopown cemecTp: ¢ heBpansa no CeHTAOPb (NEKUMn 3aKkaHYMBaOTCH B UIOHE).

En RANEPA:
1er semestre: Septiembre-Febrero
2° semestre: Febrero-Septiembre (las clases concluyen en junio)
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Annex 2 - lNpunoxexue 2 — Anexo 2

Detailed structure of the DD programme realization by the partner universities:
HdeTanu3anpoBaHHana CTPYKTypa peanu3auuu nporpammbi [l yHuBepcutetaMmmu-napTHepamm:

Estructura detallada de la articulacién del Programa DT por las Partes :
l. For students with RANEPA as their home University

I. Ana ctynedToB PAHXKUI'C kak nx gomaliHero ynusepcureTa

I. Para estudiantes con RANEPA como su Universidad de Origen

1%t year of study
RANEPA students in RANEPA
1 rog obyuyeHusn
CrynenTol PAHXul'C B PAHXul'C
1er ano de estudios
Estudiantes de RANEPA en RANEPA
1%t semester / 1 cemecTp / 1er semestre

Index of the ECTS
a‘:;lgi?e Name of the discipline chgi?/:tTZ
HaumeHoBaHve aucunMnnuHbl g
MCL.WMHH Nombre de la asignatura Créditos
Caodigo de la ECTS
asignatura
History and methodology of the foreign complex regional studies/ Victopus v
51.0.01 MeToaonorus 3apybexHoro KoMnekcHoro pernoHoseaexus / Historia y Metodologia 4
de los estudios regionales internacionales )
51.0.02 Langu_age of the specialization area / A3blk pernoHa cneunanusauum / Idioma (area de 3
e especializacion)
5104 Social, political and economic doctrines / CounanbHO-NONUTUYECKUE N IKOHOMUYECKUE 5
T yyeHus / Doctrinas sociales, politicas y econémicas
6105 Political systems and cultures / lNonutuyeckue cuctemsl U KynbTypbl / Sistemas 2
ik politicos y culturas
Processes of modernization and transformation in the specialization area / lNpoueccs!
B1.0.6 TpaHchopMauum 1 MoagepHU3aUnn B permoHe cneymanusauum / Procesos de 3
modernizacion y transformacion (area de especializacion)
61.0.7 Ethnology and ethnopolitics / 3THonorMa u atHononutuka / Etnologia y etnopolitica 2
Modern international relations and foreign politics of Russia / CozpemetHbie
61.0.8 MeXyHapOAHbIe OTHOLLEHUSI U BHELUHAS nonuTuka Poccun / Modelo de relaciones 2
internacionales y politica exterior de Rusia
61.0.10 English language: practicum of translation / AHrNnACKWiA A3bIK: NPAKTUKYM nepesoaa / 3
Inglés: practica de traduccién
51.B.01 Modynb «Teopemu4eckue 0OCHO8bI MeXOYHapoGH020 compydHu4Yecmaea 4
T Module "Theoretical Foundations of International Cooperation”
["ecakoHOMMEKa 2
Pl Wi Geoeconomics
KoHTponbHas pabota no moaynio « TeopeTuieckne 0CHOBbI MeXJyHapo4HOro 1
51.B.01.02(K) | cotpyaHuyecTsa»
Test work on the module "Theoretical Foundations of International Cooperation”
One elective discipline / Odxa ducyunnuHa no ebibopy/ Una asignatura optativa:
» Security issues and conflicts in the specialization area/ lNpobnemsl 6esonacHocTH 1
KOH(NUKTLI B peruoHe cneuvanusayum /
B51.B.01.0B « International and regional security/ MexayHapoaHas u pernoranbHas 1
BesonacHOCTbL/
* Economic diplomacy: theory and practice/ Teopusi n npakTnka 3KOHOMUYECKON
avnnomartun/
51.B.02 Modyne «OpaaHu3ayusi MexxdyHapodHo20 compydHuYyecmea 2
- Module "Organization of International Cooperation"
61.B.02.01 MesxayHapoaHOe COTPYAHUYECTBO: akTyarbHbIE HaNpaBNeHns i MexaHU3MbI
T International cooperation: topical directions and mechanisms
52.0.02(M) Research workshop / HayuHo-uccnegosartensckuit-cemmHap / Taller de investigacion
NTOro ™S TT N 30
TOTAL s )\

7=
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15t year of study
RANEPA students in RANEPA
1 ron obyyeHusn
Crynentbl PAHXul'C B PAHXulI'C
1er ano de estudios
Estudiantes de RANEPA en RANEPA
2"d gemester / 2 cemecTp / 2° semestre

Index of the
discipline
MHaeke
ANCUMNUHBI
Cédigo de la
asignatura

Name of the discipline
HavmeHoBaHue AnCUUNUHbI
Nombre de la asignatura

ECTS
Credits
KpeauTtbl
Créditos
ECTS

B51.0.03

Language of the specialization area: practicum of translation / Aswik pernona
cneunanusauuu: npakTukym nepesopa / Idioma (area de especializacion):
practica de traducciéon

2

51.0.09

International and regional integration processes / MexayHapoaHbie u
pervoHanbHbie MHTErpaunoHHbIe npoueccs! / Procesos de integracion regionales
e internacionales

B51.0.10

English language: practicum of translation / AHrnuiicknia a3bIk: NpakTukym
nepesoga / Inglés: practica de traduccién

51.B.02

Moodynes «OpeaHu3ayusi Mex0yHapoOHO20 compydHu4Yecmeaa

51.B.02.[1B.01

One elective discipline / Odna ducyunnuHa no ebibopy / Una asignatura optativa:

o Political personalities analysis / AHanua nonutu4ecknx nepcoHanui / Analisis
de personalidades politicas

e Current socio-economic issues of the specialization area / AktyanbHble
couvanbHo-3koHOMUYeckue npobnemsl pervoHa cneuyuanusauum / Temas de
actualidad de internacionalizacién economica (area de especializacion)

e Intercultural communications / MexkynbTypHble kommyHukauum / Comunicacion
intercultural

» Theory of communications and the practice of international PR / Teopus
KOMMYHWKaLIMK U NpaKThKa MeXAyHapOAHbIX CBA3eW ¢ 0OLLECTBEHHOCTbIO /
Teoria de las comunicaciones y practica de las Relaciones Plblicas
internacionales

¢ International law / MexxayHapoaHoe npaeo / Derecho internacional

51.B.02.01B.02

One elective discipline / OdrHa ducyunnuHa no sbibopy / Una asignatura optativa:

» Political decision-making process / [Tpouecc NPUHATUA NONUTUYECKUX PeLLEHWU
/ Proceso de toma de decisions politicas

e Economic structures and economic relations of the specialization area/
CTpyKTypa 3KOHOMUKU U 3KOHOMUYECKUE CBA3N CTPaH peruoHa
cneyuanuaayuu/

e Historical and cultural ties in the post-Soviet space / KynbTypHo-
UCTOPUYECKNE CBA3W Ha MOCTCOBETCKOM NpocTpaHcTee / Lazos historicos y
culturales en el espacio postsoviético

e International trade law/ Mpaso mexayHapoaHoi Toprosnu / Derecho del
comercio internacional

o Comparative analysis of the political systems / CpagHutensHbiit aHanus
npasoBbix cuctem / Analisis comparative de Sistemas politicos

51.B.02.4B.03

One elective discipline / Od+Ha ducyunnuHa
¢ Geopolitical strategies in the specializ
B peruoHe cneunanusauuu / Estrategj

OnMUTHUYECKWUE CTpaTernu
area de especializacion)
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« International economic activities of the Russian Federation
/BHelwuHeakoHOMUYeckas aeaTenbHocTb Poccuiickon ®eaepauyum / Actividades
econémicas internacionales de la Federacion Rusa

« Religions and law / Penurnu v npaso / Derecho y religions

¢ MexayHapoaHoe COTpyAHUYECTBO U 06MeH MHOopMaLren

 International organizations / MexayHapoaHblie opradudauuv / Organizaciones
internacionales

* International Financial Management / Ynpaenexue mexayHapogHsimMu
cuHarncamm / Direccion financiera internacional

e |nternational Finance / MexayHapoaHbsle duHaHck! / Finanzas internacionales

International cooperation and information exchange/ MexayHapoaHoe

COTPYAHWYECTBO U OBMeH uHbopmMaLmen

Foreign economic strategy of Russia / BHelLUHE3KOHOMUYeckne cTpaTerum

Poccun /

B51.B.02.[1B.04

One elective discipline / Odxa ducyunnuHa no esibopy /:Una asignatura optativa:

« International negotiations / MexayHapoaHbie neperosopbl / Negociacién
internacional

¢ International project and program management / YnpasneHve
MeXayHapoaHbIMU nNpoekTamu 1 nporpammamiu / Gestion de programas y
proyectos internacionales

» Tourism and touristic destinations in the specialization area / Typuctuka un
TYPUCTCKME AecTuHaLun B pernore cneuuanusauuu / Turismo y destinos
turisticos (area de especializacion)

» International state image / MexayHapoaHbiit umuak rocyaapcte / Imagen
internacional del Estado

» International contracts and international contract practices / MexayHapoaHbie
AOroBopbl U MeXayHapoaHas AoroBopHas npaktuka / Contratacion
internacional y practicas de la contratacion internacional

* International trade taxation /Hanoroobnoxexve mexayHapoHon Toprosnu /
Fiscalidad del comercio internacional

* |nternational taxation/ MexayHapoaHoe HanorooGnoxenve/

62.0.02(M)

Research workshop / Hay4Ho-nccnegosatensckuit cemuHap / Taller de
investigacién '

nToro
TOTAL

30
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2" year of study
RANEPA students in UV
2 rog obyuyeHusn
CtyneHTtsl PAHXuUI'C B YB
2° afno de estudios
Estudiantes de RANEPA en UV
15t semester / 1 cemecTp / 1er semestre

Index of the ECTS
3":;'5}'(:8 Name of the discipline K(;reidv:trsbl
HaumeHoBaHue AncunnnnHbl Sy
g naatbin Nombre de la asignatura Grdnon
Codigo de la ECTS
asignatura
43727 International Firm Direction / Ynpasnexue mexayHapoaHbsiMu covpmamu / Direccion 4
de empresas internacionales
43733 Logistic, transport and international activities management/ Iloructuka, TpaHcnopT v
BeAeHue MexayHapoaHbix caenok / Logistica, transporte y gestion de operaciones 8
internacionales
43734 International Trade Law/ Mpaeo mexayHapoaHoi Toproenu / Derecho del comercio 4
internacional
43735 Current socio-economic topics for the globalization / AkryansHocTts
UHTepHauuoHanuaauun akoHomuku / Temas de actualidad de internacionalizacion 4
econdmica
43738 International finances / MexayHapogHble uHaHcel / Finanzas internacionales 4
International marketing / MexayHapoaHbli MapkeTuHr & Ynpasnexue 6
43729 MEXAYHapOAHbLIMU NPOEKTaMn U NporpaMMamu (Recognized as
/ Marketing internacional previously
studied in
RANEPA/
MepesaunTuiBalo
TCA Kak paHee
OCBOEHHbIE B
PAHXurc) **
Integracion econémica / MexayHapoaHble U peruoHanbHble UHTEerpaunMoHHbIe 6
43731 npoueccs! & Mpoueccsl TpaHcopMauuy 1 MOAEepHU3aUuu B peruoxHe
cneynanusauuv (Recognized as
/ Integracion econémica previously
studied in
RANEPA/
MepesaunTbiBan
TCA KaK paHee
OCBOEHHblIE B
PAHXurC) **
nToro
TOTAL 36

** See Table of equivalences at the end of this Annex 2

** CM. Tabnuuy akenBaneHTHOCTM B KoHLE MpunoxeHus 2
**Ver Tabla de Equivalencias al final de este Anexo 2
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2" year of study
RANEPA students in UV
2 rog obyueHus
CryneHTel PAHXuI'C B YB
2° ano de estudios
Estudiantes de RANEPA en UV
2"d semester / 2 cemecTp / 2° semestre

Index of the ECTS
a'zgg'ge Name of the discipline K(;;?/:thbl
HaumeHoBaHue gucumnnuHbl :
- g e Nombre de la asignatura Grediteg
Codigo de la ECTS
asignatura
43726 International Corporate Strategy / Ctparerun mexayHapogHblx bupm / Estrategias 6
de empresas internacionales
43728 International financing Direction / ®PuHaHcOBOE ynpaBneHue MexayHapogHbiMu 4
dpvpmamu / Direccion financiera internacional
43730 Transcultural management / Kpocc-kynbTypHbiin MeHemxmeHT/ Management 4
intercultural
43732 International Economic Situation/ MexayHapoaHas a3KOHOMWYECKas KOHbIOHKTYpa / 6
Coyuntura Econdmica Internacional
43739 International Trade / MexayHapoaHas Toproens / Comercio inteknacional 4
43740 Professional Internship / MNpakTuka / Practicas Externas 24 (Recognized
as previously
developed in
RANEPA /
MNepesaunTbiBa
TCH Kak paHee
0OCBOEHHbIEe B
PAHXuIC) **
43741 Master Final Project / Moarotoeka u 3awwuta BKP / Trabajo fin de master 6
NTOro 30
TOTAL

** See Table of equivalences at the end of this Annex 2
** Cm. Tabnuuy aksvuBaneHTHOCTH B KoHUe lMpunoxexuns 2
**\er Tabla de Equivalencias al final de este Anexo 2

Note: During this term, RANEPA students should take the preparation and passing of the State Final

Examination

Mpumedanue: B Tevexune atoro nepuoaa cryaeHtol PAHXUIC gomkHbl NPOATY NOATOTOBKY U CAATb BblMYCKHOM
roCyAapCTBEHHbIA 3K3ameH
Nota: Durante este semestre los estudiantes de RANEPA deberan preparar y superar el Examen Final Estatal.
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Il. For students with UV as their home University
Il. Ons cryneHToB YB Kak ux fomMmallHero yHuBepcurerta

15t year of study
UV students in UV
1 roa obyyenus
Crypnentsl YB B YB
1er aio de estudios
Estudiantes de UV en UV
15t semester / 1 cemecTp / 1er semestre

Index of the ECTS
S;ﬁ;'é’:é‘e Name of the discipline K(;:):;dv:trsu
HaumeHoBaHue aucuunnunHb 6
oo bbb Nombre de la asignatura o
Codigo de la ECTS
asignatura
43727 International Firm Direction / Ynpasnerve mexayHapoaHsimu oupmamu / Direccion 4
de empresas internacionales
International marketing / MexayHapoaHblii MapkeTuHr & Ynpasnexue
43729 MEXAYHapOAHbIMU NPOEKTamMn 1 Nporpammamu 6
/ Marketing internacional
Integracién econémica / MexayHapoaHble U peruoHanbHble UHTEeFPaLUoHHbIe
43731 npoueccsl & Mpoueccs! TpaHcopMmaLu 1 MoJepH13auun B pernoxHe 5
cneuvanusayuu
/ Integracion econémica
43733 Logistic, transport and international activities management/ Jloructuka, TpaHcnopT 1
BeAeHue mexayHapoaHbix caenok / Logistica, transporte y gestion de operaciones 8
internacionales
43734 International Trade Law/ MNpaso mexayHapoaHoi Toproenu / Derecho del comercio
internacional
43738 International finances / MexayHapoaHble duHaHncebl / Finanzas internacionales
NTOro 32
TOTAL
15t year of study
UV students in UV
1 rog oGyyeHus
Ctynentol PYB B YB
1er ano de estudios
Estudiantes de UV en UV
2" semester / 2 cemecTp / 2° semestre
Index of the ECTS
ﬁ;:zgl(l:e Name of the discipline KCp:q?;tTiu
Cédigo de la ECTS
asignatura
43726 International Corporate Strategy / Ctparterun mexayHapoaHbix coupm / Estrategias 6
de empresas internacionales
43728 International financing Direction / ®nHaHCOBOE yrnpasneHne MexayHapoaHbIMn 4
coupmanu / Direccion financier internacionaf NE O3
A * \\
43730 Transcultural management / Kpocc-kynirypHbiit MeHefxmenT/ Management 4
intercultural = . 8 Oli
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43732

International Economic Situation/ MexayHapoaHas 3KOHOMUYECKas KOHBIOHKTYpa /
Coyuntura Econémica Internacional

43735

Current socio-economic topics for the globalization / AktyansHocTs
WHTEepHauoHanusaLum akoHoMukn / Temas de actualidad de internacionalizacion
econoémica

43739
43737

43736

One elective discipline / OdHa ducyunnuHa no elbopy /Una asignatura optativa:
International Trade / MexayHapoaHas Toproens / Comercio internacional

International trade taxation /HanoroobnoxeHue mexxgyHapoaHow Toprosnu /
Fiscalidad del comercio internacional

International Accounting / MexayHapogHbiv y4eT / Contabilidad internacional

nToro

TOTAL

28

2"d year of study
UV students in RANEPA
2 rog obyyeHus
Crynentol YB B PAHXul'C
2° ano de estudios
Estudiantes de UV en RANEPA

Note: Upon the results of the 1 year of the UV students study in the UV the above-mentioned disciplines (See Table
of equivalences at the end of this Annex 2) are recognized in RANEPA:
MNpumeyaHue: Mo pesynbTatam 1ro roga obyyeHus ctygeHToB YB B YB HuxenepeyncrneHHble AUCUUNIUHBI (CM.
Tabnuuy 3KBUBaNeHTHOCTU B KoHUe MpunoxeHua 2) nepesadntbisaotca B PAHXuIC:
Nota: De acuerdo con los resultados obtenidos por los alumnos de la UV en su primer aitio, RANEPA reconoce las
asignaturas anteriormente mencionadas (Ver Tabla de Equivalencias al final de este Anexo 2)

1%t semester / 1 cemectp / 1er semestre

optativa:

Index of the ECTS
ﬂ:;'é’;'ge Name of the discipline K%;z‘ﬂil
P — HaumeHoBaHue AucuunImHbI Créditos
Cadigo de la Nombre de la asignatura ECTS
asignatura
Language of the specialization area: practicum of translation / #13bik pernoHa
51.0.03 cneynanusaynn: npaktukym nepesoga / Idioma del area de especializacion: 4
o practica de traduccién
51010 English language: practigum of translation / AHTIMIACKNIA A3bIK: NPAKTUKYM 3
T nepesoaa / Inglés: practica de traduccion
51.B.02 MoOdynb «OpzaHu3zayusi MexdyHapoOHo20 compydHu4yecmea» 10
o Module "Organization of International Cooperation"
One elective discipline / OgHa gucuunnvHa no Bbibopy /Una asignatura optativa:
« Global consumer markets and consumer behavior / [noGanbHble
noTpeduTenbckue pbiHKM W nosegeHne nokynareneyd [/ Mercados de
consumo globales y comportamiento de los compradores
51.8.02.01B.05 « Logistica, transporte y gestién de operaciones internacionales / ﬂoruqua, 3
=N : TPaHCNOPT W ynpaBneHue MexgayHapoAHbiMu onepauvamu / Logistica,
transporte y gestion de operaciones internacionales
« Logistics.Transport. International trade / Jloructuka. TpaHcnopT.
MexayHapoaHas Toprosns / Logisti £ ¥le. el comercio
internacional N 2N
51.8.02.0B.06 One elective discipline / OgHa Aucunnn{@) no aba_6opy~-‘i=‘Una asignatura 2
fe BEs 2 d ol
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« Workshop "Management of International Firms" / Mpakrukym "Ynpaenexune
mexayHapoaHsimh  cbupmamun" /  Practica "Direccion de empresas

internacionales"
¢ Workshop "Strategies for International Firms" / Mpaktukym "Crparternn
mMexayHapoaHelx dupm" /  Practica "Estrategias de empresas

internacionales"

KoHTponbHas pabota no moaynto «OpraHmsauns mexayHapoaHoro
B51.B.02.02(K) | coTpyaHuyecTsa» 1
Test work on the module "Organization of international cooperation”

One elective discipline / Ogxa aucuunnuHa no Beibopy /Una asignatura optativa:
e International Economic Situation/MexayHapoaHas akoHOMUYeckas
KoHBOHKTYpal Coyuntura Econémica Internacional
B51.B.02.0B.07 . ! . o 2
Economics of European and International Integration/ SkoHoMuka eBponenckoin u
mMexayHapog+oi nHTerpaunmn /Economia de la integracion europea e internacional)

International marketing/MexayHapoaHblii MapkeTurr/Marketing internacional
B51.B.02.0B.08 | International finance/ MexxayHapoaHble huHaHckl/Finanzas internacionales 2

B2.0.02(IM) Research workshop / HayuyHo-uccnegosarensckuin cemuHap / Taller de 7
investigacion

Research internship / HayuyHo-uccnegosarensckas npaxtuka / Pasantia de

B52.0.01(Y) p R
investigacion
52.0.03(MN) Professional intership / MNMpodeccnoHanbHas npakruka / Practica profesional 3
’ 30
2" semester / 2 cemecTp / 2° semestre
Index of the ~ ECTS
a':zl;'(?e Name of the discipline K(;;endv:frsbl
Codigo de la 9 ECTS
asignatura
Research work (on the topic of the final qualifying work) / Hay4Ho- 18
B52.B.01(Ma) | uccneposatensckas paboTa (No TeMe BbINYCKHON KBanUduUKaunoHHon paboTsl) /
Trabajo de investigacion (sobre el tema del trabajo de calificacion final)
State Final Evaluation / FocyaapcTeerHas uroroeas atrectauna / Evaluacion
estatal final
State Final Examination / MogroToBka k caave v caava rocyapCTBeHHOro
B3.01(I") aK3ameHa no HanpasneHuto noarotosku / Examen estatal final 3
Master Final Project / BoinonHeHne v 3awyuTa BbinycKHOW KBanuukauunoHHON 9
B3.02(A) pabotel / Trabajo fin de master
30

Note: During this term, UV students should take the preparation and passing of the State Final Examination

MpumeyaHve: B TeyeHue atoro nepuoaa CTyaeHTbl YB AomKkHbl NPONTH NOArOTOBKY U CAaTb BbINYCKHOM

rocyAapCTBEHHbIN 3K3aMEH:

Nota: Durante este semestre los estudiantes de UV deberéw_rar y superar el Examen Final Estatal.
i Ll
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Table of equivalences Il (Subjects to be recognized)

Tabnuua akBuBaneHTHocTH || (Qucumnnuubl Ana nepe3aveTta)
Tabla de Equivalencias Il (Asignaturas a convalidar)

Taken in UV / MpoiigerHsie B YB/
Cursado en la UV

To be recognized at RANEPA / [ins
nepesayeta B PAHXuI'C / A convalidar en
RANEPA

Name of the discipline (RANEPA) ECTS Name of the discipline (UV) ECTS
HaumeHoBaHue ancumnnutsi (YB) HanmeHosanue ancuunnuHebl (RANEPA)
Nombre de la asignatura (RANEPA) Nombre de la asignatura (UV)
2d year (1 semester)
International Firm Direction / Ynpasnenue Workshop “Management of international
mMexayHapoaHbimu coupmamu / Direccién de 4 companies”/ MpakTukym "Ynpaenenue | 3
empresas internacionales mMexayHapoaHbimMu  chupmamu'/  Practica
"Direccién de empresas internacionales"
Logistic, transport and international Logistics. Transport.  International trade/ | 2+4 + 3
activities management/ NorucTuka, Jloructnka. TpaHcnopT. MexayHapoaHas | = TOTAL
TPaHCMopT W BefeHne MeXayHapoAHbIX Toproens/ Logistica, transporte y gestion de | 9
caenok / Logistica, transporte y gestion de operaciones internacionales
operaciones internacionales
Language of the specialization area:
8 practicum of translation / A3bik pernoHa
cneuvanusauuu. nNpakTukym nepesoga /
Idioma del area de espemahzacuon practica
de traduccion
English language: practicum of translation /
AHFWACKWMIA A3bIK: NpakTUKym nepesopa /
Inglés: practica de traduccion
:;‘;22sgggg,lng?idfo:?;vénqplalgg S st 4 Professional intership / I'Ipocbeccuouanbnaﬂ 3
: npaktuka / Practica profesional
comercio internacional
Current socio-economic topics for the International marketing/MexayHapoaHblit
globalization / AkTyanbHoOCTb mapkeTuHr/Marketing internacional
UHTEepHaLoHanu3aLuu 3KOHOMWUKY / International  finance/ MexayHapoaHble | 2
Temas de actualidad de huHaHcbl/Finanzas internacionales
internacionalizacion econémica 4 Global consumer markets and consumer
behavior / moBGanbHble noTpebuTenbckue
PbiHKX 1 noBeAeHue nokynarenei / Mercados
de consumo globales y comportamiento del
consumidor
International finances / MexayHapoaHble Research internship / Hay4Ho-
uHaHceb! / Finanzas internacionales 4 nccnegoBaTenbckas npaktuka / Practica de 3
investigacion
International marketing / MexayHapoaHbii
mMapkeTuHr & Ynpasnexue 5 Research workshop / HayyHo-
MeXYyHapOoAHbLIMU NPOEKTamu U uccnepnoBaTenbckuit cemunap / Taller de | 7
nporpammamu investigacion
/ Marketing internacional
Integracién econdémica / Mexay+HapogHbie Economics of European and International 2+1 =
W pernoHanbHble UHTerpaLuoHHbIe Integration/ SkoHOMWKa eBponNenckon u TOTAL 3
npouecchl & Mpouecchl TpaHchopMmaLum n MeXayHapoAHOW WHTerpauuv /Economia de
MOAEpHU3aUum B peruoHe la integracion europea e internacional)
cneuvanusauum 6 Control work on the module "Organization of
/ Integracion econémica international cooperation" /
KoHTponbHas pabota no moaynto
«OpraHunsauus mexagyHapoaHoro
COTpyAHWU4ECTBA» / Control del trabajo en el
A deb\ rganizacion de la cooperacién
s mtemagzboal“
36 /= 30
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Table of equivalences Il (Subjects to be recognized)
Tabnuua aksuBaneHTHocTu Il (ducuunnuHbl Ans nepesayera)
Tabla de Equivalencias Il (Asignaturas a convalidar)

Taken in UV / lNMpongeHtsle B YB /
Cursado en la UV

To be recognized at RANEPA / ns
nepesadeta B PAHXulC / A convalidar en
RANEPA

Name of the discipline (RANEPA) ECTS Name of the discipline (UV) ECTS
HaumeHoBaHune aucumnnudsl (YB) HanmeHosaHnue gucumnnutbl (RANEPA)
Nombre de la asignatura (RANEPA) Nombre de la asignatura (UV)
2d year (2d semester)
International  Corporate  Strategy /| 6 Research work (on the topic of the final
Crpaternm  mexayHapogHbix  cupm  / qualifying work) / Hay4yHo-nccnegosatenbckas | 18
Estrategias de empresas internacionales paborta (no Teme BbIMYCKHOW
KBanugwukaumoHHon pabotel) / Trabajo de
International Trade / MexayHapoaHas | 4 investigacion (sobre el tema del trabajo de
Toprosns / Comercio internacional calificacion final)
International  financing  Direction /|4 State Final Examination / NoaroTtoska k caave
duHaHcoBoE ynpasnexue W CAa4a rOCYAAPCTBEHHOrO dk3ameHa no | 4
MexayHapoAaHbiMu cupmamu / Direccion HanpaeneHuw noAarotosku / Examen estatal
financiera internacional final
Transcultural management / Kpoce- 4
KynbTypHbI MeHeaxmeHT/ Management
intercultural Master Final Project / Buinonsenve v 3awuta | 9
International Economic Situation/ 6 BbIMyCKHOW KBanuukaLlnoHHoh paboTbl /
MexayHapoaHas akoHOMUYecKkas Trabajo fin de master
KoHbIOHKTYpa / Coyuntura Economica
Internacional
24 30
Table of equivalences lll (Subjects to be recognized)
Tabnuua akeuBaneHTHocTy |l (Qucuunnuubl ansa nepesayera)
Tabla de Equivalencias lll (Asignaturas a convalidar)
Taken in RANEPA / lNponaeHHbie B To be recognized at RANEPA / [1ns
PAHXul'C / Cursado en RANEPA nepesavera B ¥YB / A convalidar en UV
Name of the discipline (UV) Name of the discipline (RANEPA)
HaumeHosanue ancuunnutel (YB) ECTS Haumenosanune aucuunnuHel (RANEPA) ECTS
Nombre de la asignatura (UV) Nombre de la asignatura (RANEPA)
B52.0.01(Y) Research internship / Hay4Ho- | 3
ncenegoearenbckas npaktuka / Pasantia
de investigacion
B52.0.03(I) Professional intership /| 3
MpodheccuoHanbHan npaktuka / Practica
profesional 43740 Professional Internship / TlNpaktvka / | 24
B2.B.01(MNa) Research work (on the 18 Practicas Externas

topic of the final qualifying work) / HayyHo-
nccnegoearensckasa pabora (no teme
BbINYCKHOW KBanuvkaunoHHown paboThl) /
Trabajo de investigacion (sobre el tema del
trabajo de calificacion final)
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2" year of study

RANEPA students in UV
2 ron obyuyeHusn
Cryaentsl PAHXUlC B8 YB
2° aio de estudios
Estudiantes de RANEPA en UV

Annex 3 - NMpunoxexuue 3 — Anexo 3

RANEPA-UV grading scale

LLikana cooTtBeTcTBUA OoLeHOK PAHXulC-YB

Escala equivalente de calificaciones RANEPA-UV

RANEPA grading scale Mark UV grading scale

LLikana oueHok PAHXul'C OueHka LLkana ouexok YB

Escala de calificaciones Calificacion Escala de calificaciones UV
RANEPA

0-2 Not Passed : 0-4.9

3 Satisfactory 5.0-6.9

4 Good 7.0-8.9

8 Excellent 9.0-10.0

Annex 4 - Mpunoxenne 4 — Anexo 4

Names of the degrees (qualifications), obtained in the obtained in the Parties
HaumeHoBaHue cTeneHen (Keanudukaumin), npUCyXXAaemMbIX KaXAbIM U3 YHUBEPCUTETOB-

napTHepos

Nombre de los titulos (cualificaciones) obtenidos en las Partes

Partner University
YHuBepcuteT-napTHep
Universidad Socia

Name of the degree (qualification)
HaumeHoBaHue npucyxaaemom creneHn (kBanudumkaumm)
Nombre del titulo (cualificacion)

mmgsﬁc Master programme “International regional studies”.
MarucTp no HanpasneHuio «3apyGexHoe pernoHoBeaeHe»
RANEPA : : : ;
Master en Estudios Regionales Internacionales
uv Master degree in Economic Globalization: International Trade
Management
YB Maructp no Hanpaaneng,ﬁmHowqecxaﬂ rnobanunsauus: ynpasneHve
uv

MEXAYHaPOAHOW TOProssieit» \
Master en Internacion (zacn’)n Econgvﬁlca Gestion del Comercio
Ly

Internacional ;
\\\/L o /
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